- PART 1 Duihud
(Dialogue)

KANBING

ME Xiansheng juéde yBu yidifinr bhshufu, ddo yige yIyuAn

qu kAnbing. Dlole ylyudn ménk3ur, ta gen yfge rén dXting.

ME Xiansheng: QIngwdn, zdAi shénme Al fang guAhdo?

N3dige rén: (Ydng shdu shIzhe.) Jit 3ai zudbianr ndige xi¥o
chuanghu ndr, p&ngbianr ySu yige pdizi, shangtou
xi&zhe "gudhdochb". Nin kiAn, gidntou zhdnzhe
hZo xie rén, ndr jiu shi.

MK Xiansheng: WS kiAnjianle. Xidxie nin.

(ME Xiansheng dAole gulAhdochd jiu zhAdnzai biérén
hdutou d¥ngzshe. DEngde shihou, ta gen zhAnzai ta
qidnbianr de yige bingrén tdnqihudlai le.)

ME Xxiansheng: Nin gulxtng?
zhang Xiansheng: Xtng Zhang. Nin guixtng?

ME Xiansheng: Xtng ME. Nin y& shi 14i kAnbing de ma?

Zhang Xiansheng: Shi de. Ydténg.

MK Xiansheng: Nin d2o zhdr ldiguo ma?
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LESSON 48

Dul hukd

zhang Xiansheng: Liiguo hfo3I hui le. 32hdige ylyudn shizdi bdcud,

MX Xiansheng:

zhang Xiansheng:

MX xiansheng:

zhang Xiansheng:

MX Xiansheng:

zhang Xiansheng:

MX Xiansheng:
GuAhdochb:
MX Xiansheng:

Gudhldochl:

ydke dAifu y6uqi hiZo. W5 gidn li¥ng tian y&téng,
téngde ji%inzhide blnéng chl dongxi. L&i kiAnle
yi cf 3jiu h¥o dAuo le. 2zhd shi w3 disan o 14i.

Xidnzdi hdi téng blténg?

Xidnzdi yidiZnr dou buténg le. Ydobushi daifu
shangct shuo jido wd zai 14i kdn yf{ o, wd jiu
bhl4di le.

ZAi zhdr kiAnbing, shduxu mffan bumffan?

Mifan ddoshi bimffan. Gudle hdo jiu kéyi qu
jidn ddifu. BGguo bingrén tdi duo, d8i d¥ngzhe,

yAo danwu h&n duc gongfu.

(KAnjian Zhang Xiansheng gidntou méiyou rén le.)
Nin qu gudhdo ba. Gai nin le.

(GuAle hdo.) MX Xiansheng, w8 yao jidn dAifu
qu le. 2aijiadn!

zAijidn! (Ddole chuanghu gidntou.)

"Nin yIqidn ld4iguo méiyou?

Méildiguo, zhd shi atyf ct.

Shi gud ndike, shi guA whike?
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LESEON 48 Dul hud

ME Xiansheng: Naike.
Guihdochi: Nin shi gud plitonghdo, hdishi gud tdbiéhdo?
ME Xiansheng: Y3u shénme fenbié ne?

GuAhdochd:  Plitonghko w8 kuai gidn, tdbiéhdo shiwl kuai qidn.
Guk plitonghdo de rén duo, d¥i duo 4¥ng ythulr.

ME Xiansheng: NA bdyso3In, wd finsheng méishi, wS gud plitonghdo
ba.

Guhhlocht: QIng xian b¥ shdishang bifo tidn yttidn.

(MK Xiansheng b bifo tidnh¥o, ydu g¥ile wil kuidi
gidn gudhdofdi.)

Gulhlochﬁ: (GEi ME Xiansheng yige pfizi.) QIng nin ddo ¥r 1léu,
3rbii-wlishi hldo qu jidn Zhho DAifu.

ME Xiansheng: HiEo. Xidxie.

(MK Xiansheng dole drblii-wilishi hdo, bl gulhlo de
péizi g8i htshi kinle kin.)

Hbshi: Win qIng zudxia 4A¥ng yithulr ba.

(Gudle binge shongtou, hishi 1€i jido ME Xiansheng,
ta jiu 4do 3hio DAifu de sh¥nshi qu le.)

ghdo DAifu: Nin shi ME Xiansheng ba? QIng zud. NEr bushufu a?
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MEX Xiansheng:

Zhdo Daifu:

ME Xiansheng:

zhdo DAifu:

MX Xiansheng:

Zhdo DAifu:

Dut hud

JInl(i;ybli 1%0 shutbuhZo. Jitshi bdshui y& blhsz¥n-
me kbn. Shuizhfole jiu zudmeéng. 32ud de mdng dou
tIng kdpA. Shutbtlifo jY fenzhong jiu xid yi tido,
xidxIng le. XIngle de shihou, z3angshi chu hioxie
han, h&i chd&ngchédng késou. YBu shihou juéde hd&n
12i, y& batAi xiling chl dongxi. Buzhidao shi shén-
me yufngh. WS pd yudldi yud lihai, suéyi 14i ji¥n-
chd ji¥%nché4.

HEo. W5 g&i nin kAnkan. (GEi MX Xiansheng tingle
tIng, lifngle li&ng tIwen.) Nin k& buk¥#?

K&, l¥0 xi%ng heshul.

rIngbuchulai ySu shénme mfobing, y& méi fashao.
W5 kAn d8i zhdo yizhdo X guang, yéxl d8i zhbyudn
ji%nch4.

W6 xi¥ng xian zhdo X-guang ye h¥o. Ydoshi hdi kAn-
buchulai shi shénme bing, w3 xidxIngql zAi shiyuln,
h&o ma?

BXo. ZAnshi wd xian g&i nin kai yige ydofangr, nin
ddo ydoféng qu mEi zhdige anmifnydo, shut jido yI-
qi&n chI. (BX ydofangr jiaogei MX Xiansheng.)

QIng nin ddo sanléu, sanbii-bashisi hdo qu zhdo X
guang. XiaxIngql zai 14i kAnkan ba.

MK Xiansheng: HEo de. Xidxie.
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LESSON 48 Dut hud

Shdo DAifu: Bdkdqgi. 3Aijidn!

ME XiZnsheng: 2Aijiani
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PART 2 Ciyii Yongfd'
(Word Usage)

1. yiyuan N: hospital

2. gud(hdo) V: to register (at a hospital)
gudhdofei N: registration fee
gudhdochd - N: registration desk or

registration window

WS ydo gud wlike.

3. -chh BF: place, office, point

géchl N: everyvhere

chichd N: everywhere

h&ochu N: good point, benefit
chéngchu N: strong point
duinchu N: shortcoming

ndnchu N: difficulty

ydngchu N: use, usage

Nidnshu y5u h&n duo de h¥ochu.

4. ke N: department

yéke N: dental department

yinke N: ophthalmology department

&rbihéuke N: ear, nose, and throat
department

ndike N: department of internal
medicine

waike _ N: surgical department
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LESSON 48 CIyll Ydngfi

5. shizdi - | A: indeed, really, actually
shuo shizdide PH: to tell the truth
a. shuo shizdide, ta shen méiyou qidn mEi xIn chAngpilnr.
b. Qifn DAifu zhd liling tian shizdi h&n mfng.

6. danwu V: to delay, to waste (compare

fa1)
danwu gongfu VO: to waste tiﬁa, to take time
danwu shihou VO: to waste time, to take time
danwu shiqing VO: to delay a business affair

Wimen z3i gicheshin d¥ngche, danwule h¥n duo shihou.

7. gai V/AV: to be one's turn/should
Gai shéi? PH: Whose turn?
gai s3u le PH: time to go

Jintian gai nI qb le, mingtian gai shéi ne?

8. céng M: story (for 1léu)
sancéng/16u N: third floor, three stories
wiicéng N: £ifth floor

a. Shdige 16u y3u sancéng.
b. Ta shisai sancéng (sanléu).

9. hishi N: nurse

10. shdn V: to examine (a patient)
shénbi ng VO: to diagnose a disease
shénshi N: a doctor's consulting room
sh@nsud N: clinic |

Zhdige ylsheng zh&nbtng gdng zIxt.
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LESSON 48 Clyl Ydngfl
11. jinldi A: recent.y
NI jinldi kAnjian ta méiyou?
12. kbn SV: be sleepy
13. yuéngd N: reason, cause
14. méng N: dream
zudmdng VO: to dream
méngjian RV: dream about
W5 zuétian ydli zudle yige méng, mdngiian ta sl le.
15. k&qude difang PH: place one can go to
16. méi shénme kdshuode PH: nothing that can be said
17. xid V: to startle, to rfrighten
xidhudile RV: scared to pieces
xiasIle RV: scared to death
xid yi tido V: to startle
T2 c6éng hdutou qingqlngde zBulai, xidle wd yi tido.
18. han N: sweat
chuhan VO: to sweat, to perspire
Ta bingde h&n 1ihdi, chule yl téu han.
19. k& SV: be thirsty

20. zhldoxiang

xidngpianr

zhdoxidngji

VO: to take a picture, to be
photographed

N: photograph

N: camera
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LESSON 48 N Clyti YdngfX

a. W5 g8i nin shdo yl zhang xiadng ba?
b. Ta shdo de zhdi zhang xidng bdcud.
c. Nin xThuan zhdoxidng ma?

21. guang N: light, ray
Aikdsi guang N: X-ray
thdo AikdsI guang VO: to take an X-ray
zhdo Aikdsl guangxidng VO: to take an X-ray picture

ghdo Aikdsl guang shdo de tAi duo dut shenti buhio.

22. shiyudn ” VO: to stay in the hospital
sht yIyuin VO: to stay in the hospital
shbyudkn de bingrén N: in-patient

23. anmidnydo N: sleeping pills

Anmidnydo chl de tdi duo Aul shenti y3u hudichu.
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

Ambiguity of Language

In the Chinese language, there is no inflection of nouns to
indicate number or case and no inflection of verbs to indicate
person, number, tense, mood, or voice. Hence, the Chinese
language is simple in form, but this very virtue of sicpiicity
is accompanied by the evil of ambiguity.

English is simpler than French and is therefore more am-
biguous than the latter. Civilization has trained us to assume
friendly intent on the part of someone who asks, "May I have you
for supper?" Yet there is ambiguity inherent in the question.

Four ambiguous expressions have been chosen for further
clarification. Where there is a choice of expressions, the stu-
dent should use the clearest forms, although he should be able to
understand the ambiguous ones from their context because people
do use them. :

1. zu féngzi

WO zule ylsudr f&ngzi may mean "I rented a house® as a
tenant or "1 rented out a house” as a landlord.

However, this sentence is usually understood to mean
renting a house by a tenant. A landlord renting out a
house would probably use one of the sentences bglow.

W3 zuchu yi sudr fé&ngzi 1 rented out a house.
qu.

WS bX yi sudr f&ngzi zu- I have rented out a hOUIO;
chuqu le.

W5 zugei ta yi sudr fdng- I rented out a house to him.
zi.

2. zhdoxiang
WS zhdole yi zhang xiAng may mean "I took a picture® or
I had my picture taken." .

Your intent will be clearer if you add a few words.

W5 g&i ta zhdole ytzhang I took a picture for him.
xidng.

(] qIng_tZ géi wd zhdole I asked him to take a picture
yizhang xilng. of me.
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48 - Juzi Gduszdo

kinbt ng

When the actor is the doctor, kAnbing means "to diagnose
a disease,”™ "to attend to a patient," or "to practice
medicine.”™ When the actor is the patient, it means "to
see a doctor.”

W3 mingtian ydo gb kidnbing may mean "Tomorrow I am going
out to see a patient® or "Tomorrow I am going out to see

a doctor.”

To express the idea of wanting to see a doctor, it is best
to say QIng dAifu g¥i wd kidnbing.

juanqidn

This verb-object may mean "to contribute money" or "to ask
somebody else to contribute money."

WS _juanle x%bli kuai gidn may mean "I contributed $100" or
I got a $100 contribution for some organization.” ‘

To express the idea of contributing, use juang&i.

W5 juangei jidohut ytbXi I contributed $100 to the
kuki qidn. church.

Té express the idea of collecting contributions, it is
best to use one of the following forms.

W5 g¥i jidohut juanle
yib&i kudi gidn.

W3 t& jidohul juanle
yIb%i xudi qi4n.

I solicited $100 for the church.

Exercise 1. Translate the following sentences into English.

1.

Zuétian wd zhdole yi zhang xidng, y& bbzhIdao hio buhZo.
Tamen shuo jintian jido w8 qb kxAn yAngzi. YAoshi wd bbxI-
huan, tamen zdi g&i wd zhdo.

NIde fdngzi zuhdole méiyou? Ydoshi tamen hdi méig¥i dlng-
qian ne, w3 ySu yige péngyou xiZng qu kAnkan, bhzhldao
xing buxing?

NI xiZng juan duoshac qid&n ne? W3 juéde zhdi zhdng shi-
ging nI 4&i 21 3jI juéding. Biéren_méi_f4zi tt nI chu zhdyi.
YAoshi nI yuldnyi duo juan, jit duo juan diinr.

zhdi jY tian 38ng téuteng. Y& bdzhIdao shi shénme bing.
Suéyi wd xiZng zuth¥o shi z%¥o0 yidi¥nr kdnkan qu.
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LESSON 48 Juzi Gduzdo

5. Zuétian zdi gongyudnli, xiX¥oh&izi ydo zhldoxidng. W3 bu-
rAng ta zhdo; ta jiu ku le. Wdde xin zhdoxiAngji, wd pa
ta g&i wd ndnghudi le.

6. Xidnzai women yIjing ydule sanwidn-gqigianduo kudi qidn le.
NI shuo w8 hdi d8i 23di juan duoshao? Dangrdn zulh2o néng
ydu wiliwAnkudi gi&n. K&shi zai juan yfiwanduo, kd3ngpd bil-
réngyi ba.

7. Nin jIwdi xian zai zhdr zud yihulr ba. W5 d&i kanbing
qu le. 2Zhen gigudi, m&ici dou shi zh&yadngr. Jiali yiydu
kéren, jil ySu bingren dX didnhud 14i.

8. 2u f4ngzi k& bbréngyi. 2Zul ydojlIn de shi zu g&i héshi de
rén, yaobur&n, ylhou yfding y5u mdfan.

9. WS zuétian kdnbing qule, dAifu shuo d&i kAn wdde X guang.
Ta ydo g&i wd zhdo. _WS shuo wd ydu yfge péngyou, ta zhdo
de pidnyi. WO_dio ta ner qu zhdo, xing bixing? DAifu
shuo bixing, ta pA ta zhdobihio.

10. Ta_zul xThuan juangidn. Qi&ntian wd kanjian ta zhanzaj
jieshang ji&ngydn, jiZngwénle jiu gen rén yldo gidn. Jin-
tian ydu ddo zhdr 14i juan lai le.

Exercise 2. Form sentences with zu fdngzi, zhdoxidng, kiAn-

bing, and juangif&n, trying to avoid the possi-
b ty of ambiguity.

‘More on the BX Construction

The bX construction has been discussed in Lesson 42. Two
more points are worth noting.

a. You'll remember that in a bX construction, the main verb
must be followed by a complement of some sort. In addition to the
six types mentioned in Lesson 42, a descriptive complement may
occur after the main verb + de, and the subject of the descriptive
complement may be moved to a position in front of the main verb
by means of a bX.

Descriptive complement: Shuode wdmen ldijfle.

The bi construction: BX wdmen shuode l2ijfle. .

b. In Lesson 42, we learned that in a sentence using the b¥
construction, a resultative-verb ending may follow the main verb
as a complement. Wwhen the resultative-verb ending is a resulta-
tive verb itself, like shinglai or xidqu, it is possible to insert
a place word between the double-syllable resultative-verb ending.

BX zhuozi banshang 16u qu.
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